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학습 안내

ຄຳແນະນຳ ໃນການຮຽນ
□�ຈຸດປະສົງໃນການຮຽນ	 ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ເຂົ້າປະເທດ, ການຂຶ້ນທະບຽນ ຄົນຕ່າງດ້າວ
□ກິດຈະກຳ	 ການທຳຄວາມເຂົ້າໃຈ ການເຝິກອົບຮົມ ເພື່ອກຽມເຂົ້າເຮັດວຽກ
□�ຄຳສັບ ແລະ ສຳນວນຄຳເວົ້າ	 ‌�ຂັ້ນຕອນໃນການເຂົ້າປະເທດ, ການຂຶ້ນທະບຽນ ຄົນຕ່າງດ້າວ
□�ຂໍ້ມູນກ່ຽວກັບວັດທະນາທຳ	 ການຂຶ້ນທະບຽນຄົນຕ່າງດ້າວ

53 외국인 등록을 하러 가요
ໄປເຮັດບັດ​ປະ​ຈຳ​ຕົວ ຄົນ​ຕ່າງ​ດ້າວ

대화 1  ບົດສົນທະນາ 1 Track 163

1. 이반 씨는 어디에서 일할 거예요? ອີບັນ ຈະເຮັດວຽກ ຢູ່ໃສ?

2. 이반 씨는 얼마 동안 일할 예정이에요? ອີບານ ຈະເຮັດວຽກ ດົນປານໃດ?

정답   1. 가구 공장에서 일할 거예요.   2. 3년 동안 일할 예정이에요.

직원	� 안녕하세요. 여권하고 입국 신고서 주세요. 
	� �ສະບາຍດີ. ກະລຸນາເອົາໜັງສືຜ່ານແດນ ກັບໃບຄຳຮ້ອງມາໃຫ້ເດ.

이반	 네, 여기 있습니다. �ເຈົ້າ, ຢູ່ນີ້.

직원	� 한국에는 무슨 일로 오셨어요? �
	� �ເປັນຫຍັງຈິງມາເກົາຫຼີ?

이반	� 고용허가제로 일하러 왔어요. 
	� �ຂ້ອຍມາເຮັດວຽກ ຜ່ານລະບົບການຈັດຫາງານ.

직원	� 어디에서 일하실 예정이시죠? �ຈະເຮັດວຽກຢູ່ໃສ?

이반	 가구 공장에서 일하게 됐습니다. �
	� �ໄດ້ເຮັດວຽກ ຢູ່ໂຮງງານເຟີນີເຈີ.

직원	� 3년 계약이시네요. 비자랑 서류 확인되셨고요. 
	� �ເຮັດວຽກ 3 ປີເນາະ. ກວດວີຊ່າ ແລະ ເອກະສານໝົດແລ້ວ.່

	 여기에 손가락 대 주시고요, 이쪽에 있는 카메라 보세요. 
	� �ກະລຸນາເອົານີ້ວມືມາແຕະໃສ່ນີ້ ແລ້ວເບິ່ງກ້ອງຖ່າຍທີ່ຢູ່ເບື້ອງນີ້.

랑/이랑 ກັບ, ແລະ 
ມີຄວາມໝາຍຄືກັນກັບ ‘와/과’ 
ໂດຍໃຊ້ສະແດງການສັງລວມຄຳນາມ 
ກັບ ຄຳນາມດ້ວຍກັນ. ‘와/과’ 
ແມ່ນໃຊ້ຢູ່ໃນພາສາຂຽນ ສ່ວນ ‘랑/이

랑’ ແມ່ນມັກໃຊ້ໃນພາສາເວົ້າ ພ້ອມນັ້ນ 

ສາມາດປ່ຽນແທນດ້ວຍ ‘하고’ ໄດ້.

·�이 집으로 이사올 때 회사 

동료들이랑 고향 친구들이 

많이 도와줬어요.

	� ຕອນຍ້າຍມາຢູ່ເຮືອນໃໝ່ ເພື່ອນຮ່ວມງານ 

ແລະ ໝູ່ເພືອນ ທີ່ມາຈາກປະເທດດຽວກັນ 

ໄດ້ໃຫ້ການຊ່ວຍຂ້ອຍຫຼາຍ.

ຕໍ່ໄປ ແມ່ນເປັນການລົມໂທລະສັບ ລະຫວ່າງ ອີບັນກັບພະນັກງານາສະໜາມບິນ. ກ່ອນອື່ນ ຈົ່ງຟັງບົດ 
ສົນທະນາສອງຄັ້ງ ແລ້ວເວົ້າຕາມ.

ໄດ້ຕັ້ງໃຈຟັງ ແລະ ເວົ້າຕາມແລ້ວບໍ? ສະນັ້ນ ຈົ່ງຕອບຄຳຖາມຕໍ່ໄປນີ້.
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어휘 1  ຄໍາສັບ 1 입국 절차 ຂັ້ນຕອນ ໃນການເຂົ້າປະເທດ

비자/사증
ວີຊ່າ

유효 기간
ໄລຍະເວລາໝົດກຳນົດ

여권
ໜັງສືຜ່ານແດນ

발급을 신청하다
ເອກະສານອອກ

발급 받다
ຮັບເອກະສານ

입국하다
ເຂົ້າປະເທດ

입국 심사를 받다
ໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດ ເຂົ້າປະເທດ

입국이 금지되다
ຫ້າມເຂົ້າປະເທດ

취업교육을 받다
ໄດ້ຮັບການເຝິກອົບຮົມ 
ເພື່ອກຽມເຂົ້າເຮັດວຽກ

작업장에 배치되다
ຈັດເຂົ້າເຮັດວຽກ

입국신고서
ໃບຄຳຮ້ອງ ຂໍເຂົ້າປະເທດ

성 ນາມສະກຸນ

이름 ຊື່ 생년월일

ວັນເດືອນປີເກີດ

국적 ສັນຊາດ 성별 ເພດ

여권번호

ເລກທີ ໜັງສືຜ່ານແດນ
비행기 편명

ທ່ຽວບິນດ່ຽວ

입국목적

ຈຸດປະສົ່ງ 
ໃນການເຂົ້າປະເທດ

비자발행도시

ເມືອງທີ່ອອກວີຊ່າ

통역
ການແປ
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ຕໍ່ໄປ ແມ່ນບັນດາສຳນວນຈຳນວນໜຶ່ງ ທີ່ກ່ຽວກັບ ຂັ້ນຕອນການເຂົ້າເມືອງ. ພວກເຮົາ ລອງມາເບິ່ງນຳ 
ກັນວ່າ ມີຫຍັງແດ່ບໍ?
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ຈົ່ງຕອບຄຳຖາມຂ້າງລຸ່ມນີ້ ໂດຍບໍ່ເບິ່ງພາກສ່ວນຄຳສັບ ກ່ອນໜ້ານີ້. 

1) 
가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요? 
	 ຖ້າໄປເກົາຫີຼ​ຮອດແລ້ວ ຈະເຂ້ົາໄປເຮັດວຽກໃນບໍລິສັດເລີຍບໍ?
나: 아니요, 2박 3일 동안                        을/를 받아요.

	 ບ່ໍ, ​ເຝິກອົບຮົມ ເພ່ືອກຽມເຂ້ົາເຮັດວຽກ 3 ວັນ 2 ຄືນກ່ອນ.

① 입국 심사	 ② 취업 교육

2) 
가:                         할 때 보통 뭘 물어봐요? 

	 ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວ ເວລາສຳພາດເຂ້ົາປະເທດ ເຂົາເຈ້ົາຖາມຫຍັງເດ?
나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

	 ຖາມກ່ຽວກັບຈຸດປະສົງ ທີ່ມາເກົາຫຼີ ແລະ ໄລຍະເວລາ.

① 입국 심사		  ② 작업장 배치

3) 
가: �입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

	 ກັງວົນວ່າ ຈະເຮັດຜິດເວລາສຳ​ພາດ ເຂົ້າປະເທດ.
나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면                        을 신청할 수 있어요. 

	 ຖ້າຫາກ ບໍ່ສາມາດເຂົ້າໃຈດ້ວຍພາສາເກົາຫຼີແລ້ວ ສາມາດຂໍຜູ້ແປຊ່ວຍໄດ້.

① 통역			   ② 교육

4) 
가: ‌��여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.  

ໜັງສືຜ່ານແດນ ຍັງ​ອີກບໍ່​ດົນຈະໝົດກຳນົດ​ແລ້ວ.
나: 네, 그래서 다음 주에 다시                        을 받으러 가려고 해요.

	 ເຈົ້າ, ອາທິດໜ້າ ຈະໄປເຮັດໃໝ່.

① 신청			   ② 발급

ຈົ່ງຕື່ມໃສ່ບົດສົນທະນາໃຫ້ຄົບຖ້ວນ ໂດຍການເລືອກສຳນວນທີ່ຖືກຕ້ອງ ຕື່ມໃສ່ບ່ອນຫວ່າງ.
2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요.

보기

ຈົ່ງເລືອກເອົາສຳນວນຈາກ < ກອບ > ຕື່ມໃສ່ບ່ອນຫວ່າງ ທີ່ຖືກຕ້ອງກັບຮູບພາບ.
1. 그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.

→ → → →
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2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요. Fill in the blanks with the most appropriate words or expressions.

가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요?

나: 아니요. 2박 3일 동안 을/를 받아요.

① 입국 심사  ② 취업 교육

1) 

가: 할 때 보통 뭘 물어봐요?

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

① 입국 심사  ② 작업장 배치

2) 

가: 입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면 을 신청할 수 있어요.

① 통역  ② 교육

3) 

가: 여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.

나: 네, 그래서 다음 주에 다시 을 받으러 가려고 해요.

① 신청   ② 발급 

4) 

입국하다            작업장에 배치되다            취업 교육을 받다      

사증을 발급 받다            근로 계약이 체결되다 
보기

1) 2) 3) 4) 5)

→ → → →

연습 1

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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1)
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2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요. Fill in the blanks with the most appropriate words or expressions.

가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요?

나: 아니요. 2박 3일 동안 을/를 받아요.

① 입국 심사  ② 취업 교육

1) 

가: 할 때 보통 뭘 물어봐요?

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

① 입국 심사  ② 작업장 배치

2) 

가: 입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면 을 신청할 수 있어요.

① 통역  ② 교육

3) 

가: 여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.

나: 네, 그래서 다음 주에 다시 을 받으러 가려고 해요.

① 신청   ② 발급 

4) 

입국하다            작업장에 배치되다            취업 교육을 받다      

사증을 발급 받다            근로 계약이 체결되다 
보기

1) 2) 3) 4) 5)

→ → → →

연습 1

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요. Fill in the blanks with the most appropriate words or expressions.

가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요?

나: 아니요. 2박 3일 동안 을/를 받아요.

① 입국 심사  ② 취업 교육

1) 

가: 할 때 보통 뭘 물어봐요?

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

① 입국 심사  ② 작업장 배치

2) 

가: 입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면 을 신청할 수 있어요.

① 통역  ② 교육

3) 

가: 여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.

나: 네, 그래서 다음 주에 다시 을 받으러 가려고 해요.

① 신청   ② 발급 

4) 

입국하다            작업장에 배치되다            취업 교육을 받다      

사증을 발급 받다            근로 계약이 체결되다 
보기

1) 2) 3) 4) 5)

→ → → →

연습 1

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
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입국하다      작업장에 배치되다      취업 교육을 받다

사증을 발급 받다      근로 계약이 체결되다

정답   1. 1) 근로 계약이 체결되다   2) 사증을 발급 받다   3) 입국하다

		  4) 취업 교육을 받다         5) 작업장에 배치되다

	 2. 1) ②   2) ①   3) ①   4) ②
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대화 2  ບົດສົນທະນາ 2 Track 164

강연자	� 여러분들이 한국에서 신분을 보장받기 위해서는 외국

인 등록을 하셔야 합니다. 외국인 등록을 하는 방법은 

간단합니다. 외국인 등록은 한국에 들어오신 후 90일 

이내에 일하시는 곳 근처의 출입국 관리사무소에 가셔

서 하시면 됩니다. 등록하실 때는 여권과 사진 2장, 그

리고 일하고 계신 곳의 사업자 등록증을 가지고 가셔

야 합니다. 외국인 등록증을 만드는 데는 3만원의 수수

료가 필요합니다. 그리고 여권의 유효기간이 만료되어 

갱신을 하신 경우에도 다시 외국인 등록을 하셔야 된

다는 사실도 꼭 알아 두시기 바랍니다.

ເພື ່ອຮັບປະກັນສະຖາພາບ ໃນປະເທດເກົາຫຼ ີ ບັນດາທ່ານຕ້ອງໄດ້ລາຍງານ
ຕົວຂຶ ້ນທະບຽນຄົນ ຕ່າງດ້າວ. ຂັ ້ນຕອນ ໃນການລາຍງານຕົວນັ ້ນຫງາຍໆ. 
ການລາຍງານຕົວນັ ້ນທ່ານສາມາດໄປ ລາຍງານກັບ ຫ້ອງການຄຸ້ມຄອງເຂົ ້າ-
ອອກເມືອງ ທີ ່ຢູ ່ໃກ້ບ່ອນເຮັດວຽກຂອງທ່ານ ພາຍໃນ 90 ວັນ;  ຫຼ ັງຈາກ 
ເຂົ້າປະເທດເກົາຫຼີ. ເວລາໄປລາຍຕົວ ຕ້ອງເອົາໜັງສືຜ່ານແດນ, ຮູບ 2 ໃບ ແລະ 
ທະບຽນທຸລະກິດ ຂອງບ່ອນທີ່ທ່ານເຮັດວຽກໄປພ້ອມ. ສຳລັບ ຄ່າທຳນຽມ 
ບັດປະຈຳຕົວຄົນ ຕ່າງດ້າວ ແມ່ນ 30 ພັນວອນ ແລະ ຄວນຮູ້ເອົາໄວ້ວ່າ ກໍລະນີ  
ໜັງສືຜ່ານແດນໝົດກຳໜົດແລ້ວໄປເຮັດໃໝ່ ກໍຕ້ອງເຮັດບັດປະຈຳຕົວຄົນຕ່າງ 
ດ້າວຄືນໃໝ່.

신분을 보장받다

ໄດ້ຮັບການຮັບຮອງ 
ສະຖານະພາບ

정답 	 1. 한국에 들어온 후 90일 이내에 해야 해요.  

	 2. 여권, 사진 2장, 일하는 곳의 사업자 등록증이 필요해요.

1. 외국인 등록은 언제 해야 해요? ການຂຶ້ນທະບຽນຄົນຕ່າງດ້າວ ຕ້ອງເຮັດຕອນໃດ?

2. 외국인 등록을 하려면 뭐가 필요해요? 

    ຖ້າຈະລາຍງານຕົວຕ້ອງການຫຍັງແດ່?

만료되다

ໝົດກຳໜົດ/
ໝົດອາຍຸການນຳໃຊ້

갱신을 하다

ເຮັດຄືນ

ຕໍ່ໄປ ແມ່ນບົດສົນທະນາກ່ຽວກັບ ລະບົບການຂຶ້ນທະບຽນຂອງຄົນຕ່າງປະເທດ. ກ່ອນ​ອື່ນ ຈົ່ງຟັງບົດ 
ສົນທະນາສອງຄັ້ງກ່ອນ. 

ຄັ້ງນີ້ ລອງເປັນຜູ້ບັນບາຍ ແລ້ວເວົ້າຕາມບົດສົນທະນາ.
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어휘 2  ຄໍາສັບ 2 외국인 등록 ການຂຶ້ນທະບຽນຄົນຕ່າງດ້າວ

출입국 관리소
ຫ້ອງການຄຸ້ມຄອງຄົນ ເຂົ້າ-ອອກເມືອງ

외국인 등록을 하다
ຂຶ້ນທະບຽນຄົນຕ່າງດ້າວ

사업자 등록증 사본
ທະບຽນທຸລະກິດ ສະບັບສຳເນົາ

수수료
ຄ່າທຳນຽມ

외국인 등록증
ບັດປະຈຳຕົວ ຄົນຕ່າງດ້າວ

외국인 등록 신청서
ໃບຄຳຮ້ອງຂຶ້ນທະບຽນຄົນຕ່າງດ້າວ

번호표를 뽑다
ກົດບັດລຳດັບ

지문을 등록하다
ປະທັບລາຍມື

ສຳ​ນວນທີ່ກ່ຽວ​ຂ້ອງ​ກັບ ບັດ​ປະ​ຈຳ​ຕົວ​ ຄົນ​ຕ່າງ​ດ້າວ ມີຫຍັງ​ແດ່ ລອງ​ໄປ​ເບິ່ງ​ນຳ​ກັນ​ບໍ?
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ຈົ່ງຕອບຄຳຖາມລຸ່ມນີ້ ໂດຍທີ່ບໍ່ເບິ່ງພາກສ່ວນຄຳສັບ ຂ້າງເທິງນັ້ນ.

ຈົ່ງເລືອກເອົາຄຳສັບຈາກ < ກອບ > ຕື່ມໃສ່ບ່ອນຫວ່າງ ທີ່ຖືກຕ້ອງກັບຮູບພາບ.
1. 그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.

   53과_외국인 등록을 하러 가요  241

2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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보기 	 접수 번호를 뽑다	 지문을 등록하다
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본
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1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.
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㉤ 사업자 등록증 사본⑤

정답   1. 1) 접수 번호를 뽑다	 2) 신청서를 제출하다

		  3) 지문을 등록하다		 4) 외국인 등록증을 받다

	 2. ① ㉣   ② ㉤   ③ ㉠   ④ ㉢   ⑤ ㉡

→ → →
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242   한국어 표준교재

활동

취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.
The following is the news report concerning employment training programs. Read carefully and answer the question. 

1. 위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요.

① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야 

④ 고용 허가제의 정착 … 법률과 제도 교육이 우선  

20일 노사 발전 재단에 따르면 

고용  허 가제 로  입국해  취업 

교육을 받은 외국인근로자는 

최근 5년 동안 크게 증가했다고 

한다. 현재 고용허가제로 한국에 

오는 모든 외국인 근로 자 는 

사업장에 배치되기 전 16시간의 

취업 교육을 받는다. 

2박 3일간의 취업 교육에서 외국인 근로자는 입국 전에 배운 한국어를 다시 

점검하고, 한국의 직장 문화와 생활 방식, 근로 기준법을 비롯한 기본적인 법률과 제도, 

산업 안전 등을 배운다.  

박인상 대표 이사장은 “취업 교육은 외국인 근로자의 한국 적응을 돕고 중소기업의 

인력난을 해소하며, 고용 허가제의 정착에 기여하여 왔다”고 밝히면서 취업 교육의 

중요성을 강조했다.

?
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20일 노사 발전 재단에 따르면 

고용  허 가제 로  입국해  취업 

교육을 받은 외국인근로자는 

최근 5년 동안 크게 증가했다고 

한다. 현재 고용허가제로 한국에 

오는 모든 외국인 근로 자 는 

사업장에 배치되기 전 16시간의 

취업 교육을 받는다. 

2박 3일간의 취업 교육에서 외국인 근로자는 입국 전에 배운 한국어를 다시 

점검하고, 한국의 직장 문화와 생활 방식, 근로 기준법을 비롯한 기본적인 법률과 제도, 

산업 안전 등을 배운다.  

박인상 대표 이사장은 “취업 교육은 외국인 근로자의 한국 적응을 돕고 중소기업의 

인력난을 해소하며, 고용 허가제의 정착에 기여하여 왔다”고 밝히면서 취업 교육의 

중요성을 강조했다.

?
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취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.
The following is the news report concerning employment training programs. Read carefully and answer the question. 

1. 위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요.

① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야 
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20일 노사 발전 재단에 따르면 

고용허가제로 입국해 취업교육

을 받은 외국인 근로자는 최근 5

년 동안 크게 증가했다고 한다. 

현재 고용허가제로 한국에 오는 

모든 외국인 근로자는 사업장에 

배치되기 전 16시간의 취업 교육

을 받는다.

2박 3일간의 취업 교육에서 외국인 근로자는 입국 전에 배운 한국어를 다시 점검하

고, 한국의 직장 문화와 생활 방식, 근로 기준법을 비롯한 기본적인 법률과 제도, 산업 

안전 등을 배운다.

박인상 대표 이사장은 “취업 교육은 외국인 근로자의 한국 적응을 돕고 중소기업의 

인력난을 해소하며, 고용 허가제의 정착에 기여하여 왔다”고 밝히면서 취업 교육의 중

요성을 강조했다.

ຖ້າອີງຕາມຂໍ້ມູນຂອງ ອົງກອນພັດທະນານາຍ-ລູກຈ້າງໃນໄລຍະເວລາ 5 ປິ ແຮງງານຕ່າງດ້າວທີ່ ມາເຮັດວຽ
ກຜ່ານລະບົບການອະນຸຍາດຈ້າງງານ ເຊິ່ງຜູ້ທີ່ໄດ້ຜ່ານການເຝິກອົບຮົມເຂົ້າເຮັດວຽກມີ ຫຼາຍຂຶ້ນ. ປະຈຸບັນນີ້ 
ທຸກຄົນທີ່ມາເຮັດວຽກ ຜ່ານລະບົບການອະນຸຍາດຈ້າງງານ ຕ້ອງໄດ້ຜ່ານການ ເຝິກອົບໂຮມເຂົ້າເຮັດວຽກ 16 
ຊົ່ວໂມງກ່ອນ ຈຶ່ງສົ່ງໄປເຮັດວຽກໄດ້.
ຢູ່ໃນການເຝິກອົບຮົມ 2 ຄືນ 3 ມື້ນັ້ນ ແຮງງານຕ່າງດ້າວຈະໄດ້ຮຽນກ່ຽວກັບຄວາມປອດພາຍໃນ ອຸສະຫະກຳ, 
ກົດໝາຍ ແລະ ລະບົບການເຮັດວຽກຂັ້ນພຶ້ນຖານ, ວັດທະນະທຳການເຮັດວຽກ ແລະ ວິທີການດຳລົງຊີວິດ, 
ທົດສອບພາສາເກົາຫຼີທີ່ໄດ້ຮຽນກ່ອນໜ້າຈະເຂົ້າມາເກົາຫຼີ. ທ່ານ ພັກ ອິນຊັງ ໄດ້ຢືນຢັນເຖິງຄວາມສຳຄັນ 
ຂອງການເຝິກອົບຮົມເຂົ້າເຮັດວຽກ ວ່າ: ການເຝິກອົບຮົມ ເຂົ້າເຮັດວຽກ ຊ່ວຍໃຫ້ແຮງງານຕ່າງດ້າວ ສາ 
ມາດປັບຕົວໄດ້ໄວ, ແກ້ບັນຫາຄວາມຫຍຸ້ງຍາກຄວາມຂາດເຂີນ ທາງດ້ານແຮງງານ ຂອງຫົວໜ່ວຍທຸລະກິດຂະ 
ໜາດນ້ອຍ ແລະ ກາງ; ພ້ອມທັງເປັນການປະກອບ ສ່ວນໃນການສ້າງ ລະບົບການອະນຸຍາດການຈ້າງງານ. 

ບົດເລື່ອງກ່ຽວກັບ ການເຝິກອົບຮົມກ່ອນເຂົ້າເຮັດວຽກ. ຈົ່ງອ່ານໃຫ້ດີ ແລ້ວຕອບຄຳຖາມ.

취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.

1. 	‌� 위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요. ຈົ່ງເລືອກເອົາຄຳຕອບເໝາະສົມທີ່ຈະເປັນຫົວຂໍ້ຂອງ ບົດເລື່ອງຂ້າງເທິງນີ້.

	 ① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

	 ② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

	 ③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야

	 ④ 고용 허가제의 정착 … 법률과 제도 교육이 우선

정답   1. ①

활동  ກິດຈະກຳ
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외국인 등록
ການຂຶ້ນທະບຽນ ຄົນຕ່າງດ້າວ

	 외국인 등록이란? ການຂຶ້ນທະບຽນ ຄົນຕ່າງດ້າວ ແມ່ນຫຍັງ?

대한민국에 90일을 초과하여 체류하는 외국인에 대하여 등록하도록 함으로써 장기 체류하는 외국인의 체류 

현황 및 신분 관계를 정확히 파악하고, 이를 행정시책에 반영하여 국제법상 외국인에게 부여한 권리를 보호

하는 것을 말합니다. 

ລະບົບການຂຶ້ນທະບຽນຄົນຕ່າງດ້າວ ສຳລັບຄົນຕ່າງປະເທດ ທີ່ຕ້ອງການຢູ່ ສ. ເກົາຫຼີ ເກີນກວ່າ 90 ວັນ ຕ້ອງໄດ້ຂຶ້ນທະບຽນ ເພື່ອເປັນການຮັບຮູ້ 
ແລະ ຮັບປະກັນສະຖານະທາງດ້ານກົດໝາຍ ຂອງຄົນຕ່າງປະເທດ ທີ່ມີຈຸດປະສົ່ງອາໄສຢູ່ ໃນໄລຍະຍາວ. ພ້ອມທັງ ເປັນການສະຖ້ອນໃຫ້ເຫັນເຖິງ 
ການຈັດຕັ້ງ ປະຕິບັດ ນະໂຍຍາຍ ແລະ ການປົກປ້ອງສິດ ຂອງຄົນຕ່າງດ້າວ ພາຍໃຕ້ກົດໝາຍສາກົນ. 

	 대상 ກຸ່ມເປົ້າໝາຍ

외국인 등록은 ① 대한민국에 입국한 날부터 90일을 초과하여 체류하려는 외국인 ② 대한민국 국적을 상실하

고 외국 국적을 취득하였거나 우리나라에서 출생한 외국인 ③ 체류 자격을 부여받아 그날부터 90일을 초과하

여 체류하려는 외국인 등 1, 2, 3에 해당하는 사람 모두 반드시 실시해야 합니다. 

ການຂຶ້ນທະບຽນຄົນຕ່າງດ້າວ ① ຄົນຕ່າງປະເທດທີ່ຈະມາຢູ່ເກົາຫຼີ ເລີມແຕ່ມື້ທີ່ເຂົ້າມາເກົາຫຼີ ກາຍ 90ວັນ ② ຄົນຕ່າງປະເທດ ທີ່ເກີດຢູ່ເກົາຫຼີ ຫຼື 
ຄົນໝົດສິດໃນຖືສັນຊາດເກົາຫຼີ ທີ່ຖືສັນຊາດຕ່າງປະເທດ ③ ຄົນຕ່າງປະເທດທີ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ພັກເຊົາ ໃນເກົາຫຼີແຕ່ຢາກຈະຢູ່ຕໍ່ ເກີນ 90 ວັນ 
ແລະ ອື່ນໆ ຜູ້ທີ່ມີເງ ືອນໄຂໃນ ① ② ③ ຕ້ອງໄດ້ດຳເນີນການຂຶ້ນ​ທະ​ບຽນ​​ຄົນ​ຕ່າງ​ດ້າວ.

	 시기 ຊ່ວງເວລາ

대한민국에 90일을 초과하여 체류하고자 하는 외국인 → 입국 일부터 90일 이내 

ຄົນຕ່າງປະເທດ ທ່ີ ສ. ຢູ່ເກົາຫີຼເກີນ 90 ວັນ → ພາຍໃນ 90 ວັນ ເລ່ີມ​ນັບແຕ່ມ້ືເຂ້ົາປະເທດ.

체류자격 부여 또는 변경허가를 받은 외국인 → 그 허가를 받는 때(즉시) 

ຄົນຕ່າງປະເທດທ່ີໄດ້ຮັບອະນຸ​ຍາດໃຫ້ພັກເຊົາ ​ຊ່ົວ​ຄາວ → ​ເວລາຮັບອະນຸມັດ (ຊ່ວງ​ໄລ​ຍະ​ເວ​ລາ)

	 장소 ສະຖານທີ່

관할 출입국 관리 사무소 또는 출장소에서 신청접수를 합니다. 

ຫ້ອງການຄຸ້ມຄອງຄົນເຂົ້າ-ອອກເມືອງ ຫຼື ສາ​ມາດ​ສະ​ໝັກ​ໄດ້ ຕາມ​ຫ້ອງ​ການ​ທີ​່ເປັນ​ສາ​ຂາຕ່າ​ງ​ໆ .

	 서류 ເອກະສານ

외국인 등록 신청서, 여권, 증명사진 2매(3.5cm x 4.5cm), 비전문 취업(E-9)의 경우 외국인 등록을 할 때는 

사업자 등록증 사본, 수수료가 필요합니다. 

​ເອກ​ະ​ສານ​ທີ​່ຈຳ​ເປັນ ​ປ​ະ​ກອບ​ມີ ໃບຄຳຮ້ອງ ຂໍ​ຂຶ້ນ​ທະ​ບ​ຽນ, ໜັງສືຜ່ານແດນ, ຮູບ 2 ໃບ (3.5cm x 4.5cm), ໃນ​ກໍ​ລະ​ນີ ທີ່​ຄົນ​ຕ່າງ​ປະ​ເທດ ທີ​່ມີີ​ 
ວີ​ຊ​ອະ​ນຸ​ຍາດ (E9) ເວ​ລາ​ຂຶ້ນ​ທະ​ບຽນ ຕ້​ອງມີ ໃບ​ສຳ​ເນ​ົາ ທະບຽນທຸລະກິດ ຂອງ​ນາຍ​ຈ້າງ ແລະ ຄ່າທຳນຽມ.

정보  ຂໍ້ມູນທົ່ວໄປ
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EPS-TOPIK 듣기 ພາກຟັງ EPS-TOPIK

ຂໍ້ 4 ຫາ 5 ​ເປັນ​ການຟັງບົດສົນ​ທະ​ນາບົດ​ໜຶ່ງ ແລ້ວເລືອກເອົາ​​ຄໍາຕອບທີ່ເໝາະ​ສົມ. ກ່ອນການ​ຟັງ ຈົ່ງ 
ກວດເບິ່ງເນື້ອໃນ ຂອງຕົວ​ຢ່າງ​ອີກຄັ້ງ​ໜຶ່ງ​ກ່ອນ.

ຂໍ້ 1 ຫາ 3 ​ແມ່ນ​ເປັນ​ການຟັງການ​ບັນ​ຍາຍ ແລ້ວເລືອກເອົາຄຳຕອບທີ່ເໝາະ​ສົມ. ຈົ່ງຕັ້ງ​ໃຈຟັງ 
ແລ້ວເລືອກ ເອົາຄຳຕອບທີ່ຖຶກຕ້ອງ. 

ຈົ່ງຟັງການ​ບັນ​ຍາຍ ແລ້ວເລືອກເອົາຄຳຕອບ ທີ່ເໝາະສົມ ສຳລັບແຕ່ລະຄຳຖາມ.
[1~2] 이야기를 듣고 질문에 알맞은 대답을 고르십시오.

1. 	여자는 지금 무엇을 하고 있습니까? ດຽວນີ້ ຜູ້ຍິງ ກຳລັງເຮັດຫຍັງຢູ່?

	 ① 사증을 발급 받고 있습니다. 	 ② 서류를 제출하고 있습니다.

	 ③ 입국 심사를 받고 있습니다. 	 ④ 취업 교육을 받고 있습니다.

2. 	두 사람은 무엇에 대해 이야기를 하고 있습니까? ສອງຄົນ ກຳລັງສົນທະນາ ກ່ຽວກັບຫຍັງ?

	 ① 근로 계약 	 ② 입국 심사

	 ③ 취업 교육 	 ④ 증명서 발급

ຈົ່ງຟັງແລ້ວ ເລືອກເອົາຄຳຕອບທີ່ຖືກຕ້ອງ.
3. 질문을 듣고 알맞은 대답을 고르십시오.

① 네, 여권이 필요해요. 	 ② 네, 입국이 어려워요.

③ 네, 기간이 만료됐어요. 	 ④ 네, 기간이 좀 남았어요.

ຈົ່ງຟັງບົດສົນ​ທະ​ນາໜຶ່ງ ບົດແລ້ວຕອບຄຳຖາມ 2 ຂໍ້.
[4~5] 하나의 이야기를 듣고 두 개의 질문에 대답하십시오.

4. 	남자는 무엇을 하려고 합니까? ຜູ້ຊາຍ​ຄົນ​ນັ້ນ ຈະ​ເຮັດ​ຫຍັງ?

	 ① 신청서를 제출하려고 합니다. 	 ② 증명사진을 찍으려고 합니다.

	 ③ 외국인 등록을 하려고 합니다. 	 ④ 증명서를 발급 받으려고 합니다.

5. 	필요한 서류가 아닌 것은 무엇입니까? ອັນໃດ ທີ່ບໍ່ແມ່ນເອກະສານ ທີ່ຈຳ​ເປັນ?

	 ① 여권 	 ② 사증

	 ③ 신청서 	 ④ 사업자 등록증 사본

Track 165
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1. 남: 한국에는 왜 오셨지요? ເປັນຫຍັງ ຈ່ຶງມາເກົາຫີຼ?
	 여: �고용허가제로 일을 하러 왔습니다. ມາເຮັດວຽກ ພາຍໃຕ້ລະບົບການອະນຸມັດການຈ້າງງານ.
	 남: ‌�네, 됐습니다. 이쪽에서 지문 등록해 주세요. ເຈ້ົາ, ໄດ້ແລ້ວ. ລົງລາຍນ້ີວມືຢູ່ນ້ີ.

2. 남: 한국에 가면 바로 일을 해요? ຖ້າໄປເກົາຫີຼ ແລ້ວເຮັດວຽກເລີຍບ່ໍ?
	 여: 아니요, 일하기 전에 한국어도 공부하고, 업무도 배워요. 

		  ບ່ໍ, ກ່ອນຈະເຮັດ ຕ້ອງໄດ້ຮຽນພາສາເກົາຫີຼ ແລະ ຮຽນເຮັດວຽກ.

3. 여: 여권 유효 기간이 남았어요? ໜັງສືຜ່ານແດນ ຍັງດົນບ່ໍຈະໝົດກຳໜົດ?

4-5. 

	 남: �외국인 등록증을 만들려고 하는데요. ຢາກຈະເຮັດ ບັດປະຈຳຕົວຄົນຕ່າງປະເທດ.
    여: �네, 신청서하고 여권, 증명사진, 사업자 등록증 사본 주세요. 

	      ເຈ້ົາ, ເອົາໃບຄຳຮ້ອງ, ໜັງສືຜ່ານແດນ, ຮູບ, ທະບຽນທຸລະກິດ ສະບັບສຳເນົາ ໃຫ້ເດ.

듣기 대본  ເນື້ອໃນບົດຟັງ

정답   1. ③   2. ③   3. ④   4. ③   5. ②

1. 	 남: 한국말을 잘 못해서 입국 심사를 어떻게 받을지 걱정이에요. 

		    ເພາະ​ວ່າ​ ບໍ່​ເກັ່ງ​ພາ​ສາ​ເກົາຫຼີ ໃນເວ​ລາ​ຮອດ​ດ່ານກວດ​ຄົນ​ເຂົ້າ-ອອກ​ເມືອງ​ແລ້ວ​ ບໍ່ຮູ້ວ່າຈະຖືກຖາມແນວໃດ ເລີຍກັງວັນ.
	 여: 한국어를 못하는 사람들은 통역을 신청할 수 있으니까 너무 걱정하지 마세요. 

		    ບໍ່​ຕ້ອງ​ກັງ​ວົນຫຼາຍ ບໍ່​ໄດ້​ພາ​ສາ​ເກົາຫຼີ ກໍບໍ່​ເປັນ​ຫ​ຍັງ ເພາະ​ວ່າ ສາ​ມາດ​ສະ​ໝັກເອົາ​ນັກແປພາ​ສາ​ໄດ້.
	 남: 그래요? 다행이네요. 실수할까 봐 걱정했거든요. 그런데 입국 심사에서는 보통 뭘 물어봐요? 

		    �ແມ່ນ​ບໍ? ໄຄ​ແດ່. ຂ້ອຍກັງວົນ ຢ້ານວ່າເຮັດຫຍັງບໍ່ຖືກ. ແຕ່​ວ່າ ເວ​ລາ​ຮອດ​ດ່ານກວດ​ຄົນ​ເຂົ້າ​ເມືອງ​ ປົກກະຕິແລ້ວ ເຂົເຂົາຖາມຫຍັງ?
	 여: 한국에 입국하는 목적이랑 체류 기간 같은 것을 묻더라고요. 

		    ຈະ​ສອບ​ຖາມ​ກ່ຽວ​ກັບ ​ຈຸ​ປະ​ສົງທີ່​ເຂົ້າ​ມາ​ເກົາຫຼີ ແລະ​ ​ຊ່ວງເວ​ລາ​ ທີ່​ຢູ່​ໃນ​ປະ​ເທດ​ເກົາຫຼີ ເທົ່າ​ນັ້ນ​ດອກ.

확장 연습 듣기 대본   ເນື້ອໃນບົດຟັງ ບົດເຝິກຫັດເພີ່ມເຕີມ

정답   1. ④

1.	�대화를 듣고 질문에 알맞은 것을 고르십시오. ຈົ່ງຟັງບົດສົນທະນາ ແລ້ວເລືອກເອົາຄຳຕອບ ທີ່ເໝາະສົມກັບຄຳຖາມ. 

	 남자가 걱정하는 이유는 무엇입니까? ເຫດ​ຜົນ​ທີ່ຜູ້​ຊາຍຄົນ​ນັ້ນ ກັງ​ວົນ​ນັ້ນ ແມ່ນ​ຫຍັງ?

	 ① 체류 기간을 잘 몰라서	 ② 통역 일이 어려울까 봐

	 ③ 통역을 신청할 수 없어서	 ④ 입국 심사 때 실수할까 봐

확장 연습 ບົດເຝິກຫັດເພີ່ມເຕີມ L-53
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EPS-TOPIK 읽기   ພາກອ່ານ EPS-TOPIK

ຂໍ້ 1 ແລະ 2 ເປັນ​ການເບິ່ງຮູ​ພາບ ແລ້ວເລືອກເອົາປະໂຫຍກທີ່ຖືກຕ້ອງ. ຈົ່ງອ່ານບົດເ​​ລື່ອງຕົວ​ຢ່າງ​ໃຫ້​ດີ 
ແລ້ວເລືອກເອົາຄຳຕອບ ທີ່ເໝາະສົມກັບຮູບ​ພາບ.

ຂໍ້ 4 ແລະ 5 ແມ່ນ​ເປັນ​ການເລືອກເອົາ ສຳ​ນວນ​ທີ່​ເໝາະ​ສົມ ຕື່ມ​ໃສ່ບ່ອນຫວ່າງ. ​ຈົ່ງ​ອ່ານ​ໃຫ້​ດີ 
ແລ້ວ​ເລືອກ​ເອົາ​ຄຳ​ຕອບ​ທີ່​ຖືກ​ຕ້ອງ.

4.

	
공공기관에서는 먼저 온 순서대로 업무를 볼 수 있도록                            합니다.

ໃນສະຖານທີ່ສາທາລະນະ ຈົ່ງໃຫ້ຜູ້ທີ່ມາກ່ອນ ໄດ້ໃຊ້ບໍລິການຕາມລຳດັບ ຕ້ອງ​ໄດ້​ ກົດ​ເອົາ​ເລກ​ບັດ​ຄີວ.

     ① 지문을 등록해야		  ② 번호표를 뽑아야 

     ③ 신청서를 제출해야		 ④ 등록증을 발급 받아야

5.

	
등록증을 만들 때 본인이 맞는지 확인하기 위해서 손에 있는                           을 등록합니다.

ເວລາເຮັດບັດປະຈຳຕົວຄົນຕ່າງ​ດ້າວ ເພື່ອ​ເປັນ​ການກວດ​ສອບ​ວ່າ​ຖ​ືກ​ແລ້ວ ຫຼື ບໍ່ ແມ່ນ​ຕ້ອງ​ໄດ້​ຂຶ້ນ​ທະ​ບຽນ ລົງ​ສະ​ແກນ ລາຍນີ້ວ​ມ​ືນຳ. 

     ① 도장	 ② 사인	 ③ 서명	 ④ 지문

[4~5] ‌�빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오.  

ຈົ່ງເລືອກເອົາຄຳ​ຕອບທີ່​ເໝາະ​ສົມທີ່ສຸດ​ ຕື່ມ​ໃສ່ບ່ອນຫວ່າງ.

정답   1. ①   2. ②   3. ①   4. ②   5. ④

ຂໍ້ 1ແລະ 3 ຈົ່ງເບິ່ງຮູບພາບຕໍ່ໄປນີ້ ແລ້ວເລືອກເອົາປະໂຫຍກທີ່​ຖືກຕ້ອງ.
[1~3] 다음 그림을 보고 맞는 문장을 고르십시오.

3. ① 통역이 필요해요. 	 ② 심사가 필요해요.

③ 신청을 해야 해요. 	 ④ 등록을 해야 해요.
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1.  ① 여권입니다.  ② 사증입니다. 

 ③ 사진입니다.  ④ 수수료입니다.

2.  ① 신청서입니다.   ② 입국 신고서입니다. 
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[4~5] 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오. 

4. 공공기관에서는 먼저 온 순서대로 업무를 볼 수 있도록  합니다.

① 지문을 등록해야  ② 번호표를 뽑아야 

③ 신청서를 제출해야  ④ 등록증을 발급 받아야

5. 등록증을 만들 때 본인이 맞는지 확인하기 위해서 손에 있는 을 등록합니다. 
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[1~3] 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오.  ຈົ່ງເລືອກເອົາຄຳຕອບ ທີ່ເໝາະສົມທີ່ສຸດ ຕື່ມໃສ່ບ່ອນຫວ່າງ.

1.

	

제 동생이 한국에서 일하게 되었습니다. 지난주에 회사와                을/를 했고 다음 

달쯤 한국으로 떠날 예정입니다.

ນ້ອງ​ຂອງ​ຂ້ອຍ ​ໄດ້​ເຮ ັດ​ວຽກ​ຢູ ່ ​ໃນ​ປະ​ເທດ​ເກົາຫຼ ີ . ອາ​ທິດ​ທີ ່ ​ແລ້ວ​ ໄດ້​ເຮ ັດ​ໜັງ​ສ ື​ສ ັນ​ຍາ ແລະ ປະ​ມານ​ອາ​ທິດ​ໜ້າ​ 
ຈະ​ໄປ​ປະ​ເທດ​ເກົາຫຼີ.

	 ① 해고		  ② 고용

	 ③ 계약		  ④ 보상

2.

	

외국인 등록증을                 증명사진이 필요합니다. 그래서 회사 앞에 있는 사진관에 

가서 사진을 찍었습니다.

​ຖ້າ​ຈະ​ເຮັດ​ບັດ​​ປະ​​ຈໍາ​ຕົວ​ຄົນ​ຕ່າງ​ດ້າວ​ ແມ່ນຕ້ອງ​ການ​ຮູບ​ເ​ພື ່ອ​ເປັນຫຼ ັກ​ຖານ. ສະ​ນັ ້ນ, ຈຶ ່ງ​ໄປ​ຮ້ານ​ຖ່າຍ​ຮູບ​ຢູ ່​ໜ້າ​ບໍ​ລິ​ສັດ​ 
ເພື່ອຖ່າຍ​ຮູບ.

	 ① 만들어서		  ② 만들던데

	 ③ 만들려면		  ④ 만들다가

3.

	

비자에 문제가 생겨서 출입국관리사무소에 전화를 했습니다. 전화를 받은  직원이 친절

하게 해결 방법을                 주었습니다. 

ເພາະ​ວ່າ​ ມີ​ບັນ​ຫາ​ເລື່ອງວິ​ຊ່າ​ ຈຶ່ງ​ໄດ້​ໂທ​ຫາ​ຫ້ອງ​ການກວດ​ຄົນ​ເຂົ້​າ​ເມືອງ. ພະ​ນັກ​ງານ​ຮັບ​ໂທ​ລະ​ສັບ​ໃຈ​ດີ ແລະ ໄດ້​ແນະ​ນຳ​ວິ​ທ​ີ 
ແກ້​ໄຂ​ບັນ​ຫາ​ໃຫ້.

	 ① 문의해		  ② 안내해

	 ③ 신청해		  ④ 신고해

확장 연습 ບົດເຝິກຫັດເພີ່ມເຕີມ

정답   1. ③   2. ③   3. ②

발음 ການອອກສຽງ         P-29

ຈົ່ງຕັ້ງໃຈຟັງໃຫ້ດີ ແລ້ວເວົ້າຕາມ.
ໃນ​ກໍ​ລະນີ ຂອງ​ຄຳ​ຂະ​ຫຍາຍ ທີ່​ລົງ​ທ້າຍ​ດ້​ວຍ ‘-(으)ㄹ’ ແລະ ທາງຫຼັງ​ຕາມ​ດ້ວຍ ພະ​ຍັນ​ຊະ​ນ​ະ ສຽງ​ຕັດ ເຊັ່ນ:  ‘ㄱ, ㄷ, 

ㅂ, ㅅ, ㅈ’ ແມ່ນ​ຈະ​ອອກ​ສຽງ​ເປັນ [ㄲ], [ㄸ], [ㅃ], [ㅆ], [ㅉ].  

(1) 먹을 것, 살 곳, 올 사람	 (2) 죽을 병, 갈 곳

(3) 먹을 것이 많아요.	 (4) 주말에 갈 곳이 없어요.


